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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKNU AHANTU3 AHMMUNCKUX CEMAHTUYECKW HEOENMUMbIX
METAPOPUYECKUX PPA3EOJIOTM3MOB
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YIK: 811.11-112:81'373
@Oui10J10rHYecKNe HAYKH

B oannoti cmamve npednpunumaemcs nONLIMKA CMPYKMYPHO-CEMAHMULECKO20 AHANU3A AH2TAULICKUX HeOenUMBbIX
memacgpopuueckux @pazeonocusmos. Cemanmuueckas yeroCmMHOCMb PPazeonocusma Onpeoesemcs KaxK Hego3-
MOICHOCMb MPaHCHOpMaAyUU €20 CMPYKMypbl HOCPEOCMEOM naccusuzayuu. Bnepevie npusooumces gynkyuonans-
HAs CMPaAmMu@uUKayus KOMNOHEHMO8 Mema@opuieckux Ppazeonocusmos 6 3a6UcCUMOCmU Om Cenenu cemanmuye-
CKOU camoCmosamensHOCmu U nocredyloweti 60CnpouU3800UMOCmu 8 3HAYeHUU, 3a0aHHOM ONPeOeeHHbIM KOHMEeK-
cmom. 3a ocnogy e3ama Kraccu@urayus A3bIKo8wvix yposHel, npednoxcennan M. B. Huxumunwvim.

Knrouesvie crosa u ¢pasvi: BropudHas HOMHHALUS;, CUMHIATHBHbEIE ()pa3eonorn3Mbl; HHOUKATHBHEIE (paseono-
TH3MBI; HeJleIMMbIe MeTadopruuecKue Gppa3eooru3Mbl; GHKCATOP CMBICIA.

Iyxuna 'anuna OsnerosHa
Meoicoynapoonwuii uncmumym pwinka, 2. Camapa
gshchukina@gmail.com

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHWI AHAJIN3 AHTJIMACKUX
CEMAHTHYECKHU HEJIEJTUMbBIX META®OPUYECKHUX ®PA3EOQJIOT'U3MOB®

CTpyKTypHO-CEMaHTHIECKHE OCOOCHHOCTH YCTOMYIMBBIX A3BIKOBBIX €AMHHMI] IO CHX TOP SBIAIOTCS IPEIMETOM 00-
CYXIICHHsI MHOTHX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX JTUHTBUCTOB. B. H. ®emopmora  A. A. YenHOKOBa IPUBOAAT 00-
30p pasIMYHBIX Kiaccupukammii ¢ppaseonorusmon (P. 3aitnepa, B. B. Bunorpanosa, 1. U. YUepusizoroii) [7, c. 1045].
B 1enom, Bce oHM TIpenCTaBiIsIOT cO00H KilacCU(pHKALMKM Ha OCHOBE CEMAcHOJIOTMYECKOTO T10/1X0/1a, KOT/la Hcciie-
JIOBaTelb COMOCTABIIAET TOTOBOE YCTOHUHMBOE BBIPAXKEHHUE C €r0 3HAYCHHUEM.

JI. B. MomukoBa BbIIEeNAE€T HEMAUOMATHUHBIC, HU3KO- U BHICOKOUAMOMATUYHBIE S3BIKOBBIE €MTUHUIIBI [2, C. 63].
[Mocnennue nBa MojBHJIAa YKa3blBalOT HA CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKYIO0 HEOIHOPOIHOCTH (hpazeonoruzmos. Mccie-
JIOBaTeNb TAaKXK€ YKa3bIBacT, UTO (hpa3eoOTU3MbI HMEIOT 0CO0YI0 3HAKOBYIO CTPYKTYpPY, OTIIMYHYIO OT CIOBOCOYE-
TaHUHA C TMEPEeMEHHBIM KOHTEKCTOM [3, c¢. 134]. Hekoroprle (pa3eo’qorm3Mbl Ha BTOPOM OHOMACHOJIOTHYECKOM
YPOBHE MOTYT COCTOSITh M3 IIEPEOCMBICIEHHBIX KOMIIOHEHTOB (OJIM3KUX MO (PYHKIUH K CJIOBaM) WM U3 KOMIIOHEH-
TOB, OJIN3KHX 10 QPYHKITNH K MOpdemMaMm.

B. M. CaBuiiknii BbIeNsieT CUMHIATUBHBIE U MHAWKATOPHBIE (hpa3zeooru3mbl. CHMHISTHBHBIE (pa3eosioru3Mbl
OCHOBaHBI Ha MeTapOPUIECKOM TIePEHOCE, a HHANKATOPHBIE (PPa3eoIOTH3MbI OCHOBAHBI HA METOHUMUYECKOM CJIBH-
re 3HadeHus [5, c. 64-92; 6, c. 66-68].

JI. B. MomukoBa, cceitasck Ha M. B. HukutnHa, roBOpHT, 9YTO HOMHHATOP CMBICTIAa HECET CaMOCTOSTENIbHOE TIe-
peHocHoe 3Hauenue [1, c. 125]. B cBoro ouepenb, Mbl MOKEM MOSICHUTH, YTO HOMHHATOPOM CMBICIIA MOXKET OBITh
KaK Bech (hpa3eosioru3M, TaK U ero COCTaBHbIC YaCTH.

AHanu3upys SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI HA BTOPOM OHOMACHOJIOTHYECKOM YPOBHE, MBI J€JaeM MOIBITKY PacIIUpUTh
Kiaccu(UKanuio (QyHKIMOHANBHBIX THIIOB S3BIKOBBIX 00pa3oBaHUiA, mpemiokeHHyro M. B. HukutwabM [4].
Co>xHBIIl HOMHHATOP CMBICIIA CIIOCOOEH pacmajaThCs Ha JIBa MPOCTHIX: a stony heart (KecTokas JIyIa), rae stony -
—at friendly” (4epcTBBIi, HEAPYKEMOOHEIH), a heart = —sol” (qyma).

[TpocToif HOMHHATOP CMBICIIA HE CIIOCOOEH MOBEPTaThCs TPAHC(HOPMAIIMN TTACCUBHU3AINH,  €T0 COCTaBHBIE YaCTH
TIPEJICTaBIAIOT c000 (huKcaTopsl cMbiciaa. TeM He MeHee, He0OXO0UMO YTOUHHTb, YTO (Pa3eOOrH3Mbl — MEPEOCMBIC-
JICHHBIE €IMHUIIBI TIEPEMEHHOTO KOHTEKCTa, a 3HAUHT, X KOMIIOHEHTHI CIIOCOOHBI COXPaHATh HEKOTOPOE 3HaYEHHE.

AHanM3 aHTIMHACKUX HEJEeNMMbIX MeTaQopruuecKiX (pa3eosoru3MOB MO3BOJIMI YBUAETh, YTO JIEKCEMbI B COCTa-
BE€ MHOTHMX M3 HUX CEMaHTHYECKH HEOJHOPOIHBI. Tak, BCTPEUAIOTCS JIEKCEMBI, COXpPAHSIIOIIHE IEPEHOCHOE 3HaUe-
HHUE, OTPaXCHHOE B M3BECTHHIX CIOBAPsX. MBI YCIOBWINCH HAa3BIBAaTh JAaHHBIC KOMIIOHEHTHI KGA3U-8MOPUUHBIMU
¢uxcamopamu cmoicna. HekoTopole nekceMbl HE HIMEIOT 3aJaHHOTO IIEPEHOCHOTO 3HAUYEHUs, HO OBIIN OOHapyKe-
HBl HAMH B OIIPEICIICHHOM 3HAYECHUH B PSJE APYIHX yCTOWYHMBEHIX SI3BIKOBBIX 00pa3oBaHUAX. Takue JIEKCEMBI MBI
Ha3bIBAEM JIeKCUUEeCKUMU uKkcamopamu cmoicaa. VI, HaKOHEN, CYIIECTBYIOT PUKCAMOPbI-AKMUGU3AMOPbL
CcMblena, KOTOPBIE UCTIONB30BaHbl B OJHOM OINPENEIICHHOM KOHTEKCTE, U Hapsay ¢ APYTUMH JIEKCEMAMU ITOMOIaioT
BOCIIOJIHUTH BHYTpeHHUIT 00pa3 ¢pazeosornsma.

AHrnmiickue CTpYKTYpHO HeZlelnMble MeTadopudeckne (pa3eooru3Mbl NPEICTAaBICHb! INIAroJbHBIMU U CYO-
CTaHTHBHBIMH CTpYyKTypamu. [IpuBeneM Hanbosee sipkue pUMEpHl U3 HaIIeH MoA00PKH.

A) Metadopndeckue (ppa3eoOru3Mbl, COCTOSIINE H3 KBAa3H-BTOPHYHBIX (HKCATOPOB CMBIC/IA:

Crpykrypa N+prep.+N. ®@pazeonorusm a cog in the machine [9, p. 75] - —& participant of an organization” /
«MeJKasi COmKay (Yy9acTHHK OpPTaHM3aIllMH) COCTOMT M3 JABYX KBa3H-BTOPHYHBIX (PHUKCATOPOB CMBICHIA, TAE d COg
(OykBanbHO: mIeCTepHS, 3yOen) - a person as part of a company (MIEPEHOCHO: YEIOBEK KaK YacTh TPYIIILI JIIOCH), a
a machine (OyKBabHO: MEXaHU3M) - an organised system of people for achieving smth (IepeHOCHO: OpraHU30BaHHAS
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rpymIa JirojeH, CTpeMsIIMXcs JOCTHYb 4ero-in6o). JanHelii BUI (ppa3eoIornu3MoB JONYCKaeT H3MEHEHHE IpaMMa-
THUYECKOT'0 YHCJIa Y TIEPBOTO CYIIECTBUTEILHOTO KOHCTPYKTA.

Crpykrypa V+art.+N. @pazeonormwm fo go bananas [10, p. 15] - -become crazy”/ «COUTH ¢ yMa» COCTOHT H3
IBYX KBa3W-BTOPHYHBIX (PHKCATOPOB CMEICTA, TOe fo go (OykBaibHO: MATH) — —to change to a worse condition”
(TIepeHOCHO: M3MEHHTHCS B XYALIYI0 CTOPOHY (0 COCTOSIHHM)), a bananas (OykBanpHO: OaHaHsl) — —sly or crazy”
(TIepeHoCHO: cyMacIIeIIIni).

Crpykrypa Adj.+N. ®pazeonormwm a bright spark [Ibidem, p. 38] - —mb, who is clever” / «yMHHK» COCTOUT
13 IByX KBa3M-BTOPUYHBIX (PUKCATOPOB CMEICIA, TAe bright o3HauaeT —intelligent” (ymHBIH), a a spark (OykBanbHO:
nuckpa) — —hght impulse that produces a great work” (opbIB, UMIyJIbC, KOTOPBIE BEIYT K YCIEITHOMY BBINOJHE-
Huto sena). Crexyer OTMETHTB, 4TO BCJIE] 3a MpUiIaraTelbHbIM clever (YMHBIH), npuiiaratesnbHoe bright (CHHOHH-
MHUYHO: YMHBIH) NMPHOOpPENIO HEraTUBHYI0 KOHHOTAIMIO B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3bIke. B cBoro ouepensp,
¢bpazeonorusm a bright spark (ZOCIOBHO: spKas BCIIBIIIKA) MOXKET MHOT/a 03Ha4aTh HEOJOOPHUTEILHOE OTHOIIE-
HUE K 4el-In0o mpoenanHoi padore.

B) Meradopuueckue ¢ppa3zeooru3mMbl, COCTOSIIINE H3 KBa3N-BTOPUIHBIX (UKCATOPOB CMBICJIA M JIEKCH-
YeCKHX (PUKCATOPOB CMbICIA:

Crpykrypa Adj.+N. ®paszeonormsm rough diamond [8, p. 1236] - —-smn kind-hearted and pleasant but whose
behaviour is rude and impolite” / «HeorpaHeHHBIH aaMas3, TpyOOBaTHI, HO XOPOIIHH YEIOBEK» COCTOHT M3 KBa3M-
BTOpUYHOTO (prkcaTopa rough (OyKBaNbHO: TPyOBIil), UMEIOIIETroO CIOBapHOEe 3HadeHne —mpleasant, not gentle with
people” (mepeHOCHO: HEeNPHATHBII YeloBeK, rpyOOBaThIi C APYTHMH JIFOIBMH) U JISKCHYECKOTO (PUKcaTopa cMBICa
diamond (anma3), 3Ha4eHUE KOTOPOTO MOXKHO OIKCATh KaK IIEHHOCTh YeJIOBEUSCKOW HATYphI: a diamond is valuable,
though it lies on a midden [11, p. 190] «30710T0 U B IpsA3u OJIECTUT» UIHM XapaKTep, KOTOPBIH CO BpEMEHEM MOXKET
U3MEHHUTHCS K JydIeMy: a gem is not polished without rubbing [Ibidem, p. 20] «I0CIOBHO: aiMa3 MOJUPYETCS TPe-
HHUEM», Tie gem (IparoleHHbIl KaMeHb) CHHOHUM diamond (anmas).

B) Mertadopuueckue ¢ppa3eooru3mMbl, COCTOSIIHE U3 KBa3U-BTOPUYHOT0 (UKCaTOpa cMbiciaa U (pukca-
TOpPa-aKTHBHU3ATOPA CMbICJIA:

Crpykrypa Adj.+N. @pazeomorusm a blind alley [10, p. 28] / «Oe3BBIXOIHOE TOJOKCHHUE)» COCTOUT U3 KBA3H-
BTOPUYHOTO (uKcaTtopa cMbicha blind (OykBaipHO: cirenoit) —#nable to realise smth negative” (mepeHocHO: Hecmo-
cOOHOCTh TOHATH WJIM OCO3HATH YTO-TMOO0) M (pUKcaTopa-aKkTHBH3aTOpa alley (OyKBalbHO: ajuies), KOTOPBIA BOC-
noyHseT 00pa3 MyTH K HeyAauHOMY QUHAITY.

Crpykrypa N+prep.N. @pazeomnormsm a spanner in the works [Ibidem, p. 271] - —smth that stops progress,
activity” / «(BCTaBJISAITh) TMAJNKU B KOJIECa» COCTOMUT U3 (pUKCATOpa-aKTUBHU3ATOpa CMbICia a spanner (OyKBaJIbHO: raey-
HBII KJTI0Y), U TIepeIaroliero 3HaueHue NOMEXH JUIsl KBa3u-BTOPUYHOTO (pMKcaTopa cMblcia works (OyKBalbHO: Kakue-
JTU00 POU3BOTUMBIC PAOOThI), UMEIOIIETO ANPUOPHO 3aJAHHOE MIEPEHOCHOE 3HAUCHHE —activity” (IesTeTbHOCTS).

I') Meradopuueckue Gppa3eooru3mMpl, COCTOSIIINE U3 JEKCHYECKHX (UKCATOPOB CMbICJIA:

Crpykrypa N+prep.+N. @paszeonorusm water under the bridge - —mimportant things from the past that should
cause no concern” / «ITyCTSAKH; CTaBIINE HEAKTYaJbHBIMU COOBITHS COCTOUT U3 ABYX JIEKCHYECKHUX (PHKCATOPOB,
rae Jekcema water (OyKBalbHO: BOJa) B MEPEHOCHOM KOHTEKCTE O3HAYaeT HEYTO HeXelaTeJbHOe, NMPHHOCSIIIee
TICUXOJIOTHIECCKU TUCKOMPOPT B a bore of first water [Ibidem, p. 308] «uro-To HexemaTenpsHOEY; turbulent
waters [8, p. 1616] «OypHBIe BOIBY; to throw/pour cold water on something [11, p. 563] «o0nHUBaTh XOJOXHON
BOJIOI» W, TeM He MeHee, OBICTPO yXoJsliee, Kak, HarpuMep, B water off a duck’s back [9, p. 415] / «(kak) ¢ rycs
BoJa». B cBOIO ouepens nekcema the bridge (OyKBaJIbHO: MOCT) B IIEPEHOCHBIX KOHTEKCTaX O3HAa4YaeT CBSI3b BPEMEH,
MPOIILJIOTO U3 BBIpAXKEHUs fo bridge the centuries [12] / generations [13] - «00beAMHATL BEKa/TIOKOJICHUS; MO/~
JICPIKKY B TPYIHYIO MUHYTY U3 bridging loan [11, p. 405] / «kpaTtkocpo4yHoe (PMHAHCHPOBAHUEY; f0 go fo the bridge
with someone [Ibidem] / «nomMorarh KOMy-JIM00» ¥ HACTOWYMBBIN COBET HE MEPEKUBATh 3apaHee O HECTyUHBIIEMCS
coObITHY U3 don ‘t cross the bridge till you come to it [Ibidem] / «He TOBOPH «rom», IOKa HE MEPEIPHITHEIIIBY.

Crpykrypa V+art.AN. To chew the fat [10, p. 52] - —e talk/chat friendly” / «BecTu HenpuHYXICHHYIO, APY-
KECKYI0 Oecelly» COCTOUT U3 JIBYX JIEKCUUECKUX (PUKCATOPOB CMbICIA: TIOMHUMO CaMOro oOpasa >KeBaHHUsI, HaIl O-
MUHAIOLIETO JBWXCHUS YENIIOCTH NPU TOBOPEHUH, Jiekcema fo chew (OyKBaJbHO: >KeBaTh) OTBEYACT 3HAUEHHIO
MIPOIOJDKUTENBHOW Oece/ibl, T.K. COJEPKUT YINOMHHAaHUS B AeDUHHINMM TAaKUX 3HAUYEHUH Kak —aontinuously”
(IPOJIOIDKUTEIIBHO), a TAKXKE B psjie IPYTUX ycTOWYMBEIX oOpa3oBanuii: —arefully for a long time” (tmarensHo,
B TE€YEHHE JI0JITOro nepuoja Bpemenu). Hanpumep, gppazoselit rinaron fo chew on [8, p. 233] / «monro npensapu-
TEJBHO YTO-TO OOAYMBIBATh Nepe]] MPUHATHEM pemeHrneM»); — think about smth carefully or discuss it carefully
with other people” (oOmymbIBaTh M JIeTaqbHO 00CYKAaTh YTO-THOO C IPYrUMH JIIOAbMH); (Ppa3oBblil riaron
to chew over [Ibidem, p. 233] / «gonro mpeaBapuTEIbHO YTO-TO 0OAYMBIBATh, 00CYXIaTh MIEpea MPUHITHEM pe-
meHus»). B cBoto odepens, nekcema the fat (OyKBaJbHO: KHp) JA00ABISET K CMBICTY (Dpa3eosioru3Ma OTTEHOK
pacciabieHHOCTH, HeNpUHYKICHHOCTH —omfortable and enjoyable” (xomdopTHBIH, TPHUATHBIN) U3 MeTaOpPHI
to live off the fat of the land | «XWTh PUTIEBAIOYH.

1) Meradopuueckue ¢pa3eo10ru3Mbl, COCTOSAIINE U3 JEKCHYECKOro (pukcaropa(-oB) cMbIcaa M (UKca-
TOpa(-0B)-aKTUBHU3AaTOPa(0B) CMbICJIA:

Crpykrypa N+prep.N. The icing on the cake [10, p. 152] - -smth that makes a good situation better” / «mzomnonHu-
TENBHBIN IUTIOC» TPEACTABIAET co00il 00beaNHEHNE JeKCHYecKoro Qukcaropa the cake (OyKBalnbHO: MHPOT, TOPT),
peanu3yIoIero 3HaueHue NPUATHOW cutyaruu u3 the cherry on the cake [Ibidem, p. 51] / «BumeHnka Ha TOpTe»;
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BO3MOXKHOT'O Y/IOBJIETBOPEHUS OT IPHOOPETEHNUS JKEJIAeMOM LIEHHOCTH: fo get one's share of the cake [11, p. 731] /
«TIpeyCreTh, 00peCTH KenaeMoey; to have your cake and eat it [Ibidem, p. 731] / «rHaTbCs 32 MBYMS 3aiiliaMu» U (QUK-
caropa-aKTUBHU3aTopa the icing (Ia3ypb Ha TOPTE), KOTOPHIN, B OTIIMYHE OT JIEKCEMBI the cherry (BHUIICHKA), HE TIPOSB-
JAETCS B JPYTHX KOHTEKCTAX U ITO3BOJISET BOCIIOIHHUTD 3HAYECHHE 3aBEPIIAOIIETO IITPHUXA K YEMY-TO O4CHb XOPOLIEMY.

Crpykrypa Adj.+N. Croma Mbl oTHeceéM Takue (paseomeradopbl Kak sour grapes [8, p. 1368] / «3enen BuHO-
rpam»; a sacred cow [Ibidem, p. 1249] / «cBamennas kopoBay; a poisoned chalice [Ibidem, p. 1089] / «oTpaBneH-
HBIA KyOoK» H T.X. MHorue ¢paseoMeradopsl JaHHOTO CTPYKTYPHOT'O NMOJTHUIIA COACPIKAT AJUIIO3HIO K M3BECTHOM
(abyire Bo BHyTpeHHEM oOpase.

E) Meradopuyeckue ¢ppa3eoioru3mbl, COCTOSIIUE U3 (PUKCATOPOB-AKTHBH3ATOPOB CMbIC/Ia:

K nauHO# moarpymme Mbl OyAeM OTHOCHTh HHTEPHAIIMOHATBHBIC (Pa3e0IOrH3Mbl, MOJHOCTHIO ACCUMHIIHP O-
BaHHBIC B aHIIHICKOM (paseonorudeckom ¢onae. HecMoTps Ha pa3aenbHOO(DOPMIICHHOCTh HAMHMCAHUS, TAKHE
(bpa3eosOTu3Mbl LENOCTHBI MO 3HaYeHHI0. COOTBETCTBEHHO, MEepe] HAMH MIPOCTOW HOMHHATOP CMBICHA, KOMIIO-
HEHTHI KOTOPOTO MakCHUMajbHO 00pa3Ho cBs3aHbl (an Achilles* heel [10, p. 2] / «AxunnecoBa nsta»; Scylla and
Charybdis [Ibidem, p. 254] / «Cuunna u Xapubna» u T.1.). Jlrob6as Tpancdopmanus B 1aHHEIX (paseosgoruzmax
HEBO3MOXHA 6e3 IMoTepy 3HAYCHHS.

U3 nprBeIE¢HHOTO BHILIE aHAIIM3A CIIEAYET, YTO JIEKCEMBI B COCTaBEe aHITIMHCKUX HEICIUMBIX YCTOMYMBBIX MeTado-
pHYecKux oOpa3oBaHUil MOTYT 00JIaIaTh Pa3HBIM CEMHOTHYCCKAM CTaTycoM. KOMIIOHEHTH! aHTIIHiicKiX MeTadopude-
CKHX (Hpa3eoJIOru3MOB CIIOCOOHBI 3aKPEILISTh KOHTEKCTYaIbHO-TIOPOKICHHBIC 3HAUYCHHUS U PEan30BbIBATh UX B PANE
HECKOJIbKHX SAMHHII TIOCTOSTHHOTO KOHTEKCTa. TeM caMbIM y JIeKCEMBI 00pa3yeTcst JOTOTHUTEIBHBIH «CEMaHTHYECKHI
0peoI», KOTOPBIi BIIOCICCTBUN MOXKET PUBECTU K 00PA30BAHHIO CAMOCTOSTEIHHOTO TIEPEHOCHOTO 3HAUCHHSL.
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STRUCTURAL-SEMANTIC ANALYSIS OF ENGLISH SEMANTICALLY
INDIVISIBLE METAPHORIC PHRASEOLOGICAL UNITS

Shchukina Galina Olegovna
International Market Institute, Samara
gshchukina@gmail.com

In the article the attempt is undertaken to conduct the structural-semantic analysis of indivisible metaphoric phraseological
units. The semantic integrity of the phraseological unit is defined as impossibility to transform its structure with passivizing.
For the first time the functional stratification of metaphoric phraseological units components according to the degree of semantic
independence and further repeatability in the meaning defined with a certain context is given. The classification of language levels
suggested by M. V. Nikitin is used as the research basis.

Key words and phrases: repeated nomination; similative phraseological units; indicative phraseological units; indivisible meta-
phoric phraseological units; sense fixer.
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